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CNEUNDIKA NEPEKNTALY ®PA3EONIONYHUX OANHULD
(na marepiaji m’ecu b. oy «Ilirmamion»)

HeBin’eMHOIO YaCTHHOIO aHAII3y MEPEKIIATy OyIb-IKOTO XyT0KHBOTO
TBOpPY € 3ICTABJICHHS €MOX: MOPIBHSHHS 4Yacy HalMCaHHS OPHTIHANY 3
4acoM 3IMCHEHHS TepeKiaay HOro Ha iHIIy MOBY. AKTyallbHOO
30epiraeTbcss moTpeba B aHami3i aJCKBAaTHOCTI Ta CKBIBaJCHTHOCTI
TekcTiB. OAHUM 3 HaWOIMBII sICKpaBHX 3aco0iB, SKi (HOPMYIOTbH
0CcOONMMBOCTI HAaIiOHANBbHOI MOBHOI KapTHHHM CBiTy 1 HajgaroTh il
CBOEPITHMH HAIIOHATBHHI KOJIOPUT, € (ppaseonoriuni oguHuIi. Bigomo,
[0 mepekia Gppa3eoNoriYHUX OMUHUIIL BBAXKAETHCSA OHUM 13 3aBJaHb,
110 YCKJIQIHIOIOTh POOOTY NIepeKiiaiada, OCKIbKH OaraTo pa3eoiori3Min
MaloTh SICKPaBO BHUPXKEHY HAI[lOHAJIbHY crHenudiky, 110 BigOWBae
3araJbHOHAIIOHAIBHE MUCIICHHS HAPOJTY.

[Mutanns MOPiBHSIIBHOI (pa3eonorii MpUBEPTaIOTh yBary 0araTrbox
JIHTBICTIB 1 3HAWIUTN CBOE BiOOpakeHHs B poOOTaX TAKUX BUCHHX, SIK
H.M. AmocoBa, A.M. Ba6kin, JLK. Baiipamora, B.B. Bunorpanos,
B.I1. XKykos, A.B. Kynin, B.M. Mokienko, A.I'. Hazapsu, B.H. Temnis,
LI. Yepnumona, H.M. Illancekuii, P. Cowie, A. Naciscione Ta iHIIHAX
JOCJIIIHUKIB.

Knacudikamiss  ¢paszeonorisMmiB 32 CTYNEHEM  CEMaHTHYHOL
HEnoATLHOCTI (cmastHocTi) Oyna pospoOiena B.B. Bunorpamosum. 3a
CTYIEHEM CEMaHTUYHOI HEHOAUILHOCTI BiH BUIUIMB TPU THIIH:
(paszeonoriuni 3pomieHHs, (pa3eoNoriuHi €IHOCTI 1 (pa3eosorivHi
cronmydeHHs [ 1, c. 45].

®dpa3eonoriydi 3poOIICHHS — 1€ a0COJIOTHO HEMOMIbHI, CTilKi
OJIMHMIII, 3arajbHe 3HAYCHHS SKUX HE BUBOIUTHCS 13 3HAYCHHS
KOMITOHEHTIB HOro CKJajoBuX. Harpukman, koMap HOca HE MiATOYUTH
«HE MOYKHA TPUYCIIUTHUCS, TaK SK BCE BUKOHAHO SKICHO, yXkKe I0Ope»;
TOYUTH JISICH «IIPOBOJUTH Yac 3a MOPOXKHIMU PO3MOBaMHU, ILTITKYBaTH,
MOTPAIUTA B XaJlelMy «OMUHUTHCS B HE3PYYHOMY CTaHOBHIII».
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CemaHTruHI O3HakW (Ppa3eoNOTiYHUX 3POIICHb:  iMIOMATUYHICTE,
HEMOTHBOBAHICTh 3HA4YeHHS. JIGKCHMYHI O3HAKW: HASBHICTH 3acTapiimx
CHiB (JISKCMYHHX 1 CEMAaHTHUYHUX apXai3MiB, iCTOPHU3MIB) i HE3PO3yMIIHX
ciiB. I’ pamMaTtidHi 03HAKK: HASIBHICTh TPAMAaTHIHUX apXai3miB. 3HAYCHHS
X 00OpPOTIB HA CyY4acHOMY €Talli He MOTHUBYIOThCS 3HAYCHHSIMH CIIiB, 3
SIKAX CKJIAIa€ThCS (Dpa3eoorism.

®pazeoorivHi €AHOCTI — I TaKi CTIMKI OMWHUIII, B TKUX 32 HASBHOCTI
3arajJpHOTO TIEPEHOCHOTO 3HAYEHHS YITKO 30epiratloTbCsl O3HAKH
CEMaHTHYHOI BiIOKpEMJICHOCTI KOMIIOHEHTIB. Hampukiam, ciM I’ ITHUITh
Ha THXKHI «IIPO MIHJIMBY JIFOJIMHY», KPOB 3 MOJIOKOM «IIPO 3JIOPOBY
monuHy». dpazeosoriuai €QHOCTI 30MIKYIOTECA 3 (pa3eosIoTiIHIMHU
3POIICHHSIMHU CBOEI0 00Pa3HICTIO 1 METadOPHUUHICTIO, ajIe Ha BIIMIHY Bif
3pOIICHh 00Pa3HICTh €IHOCTI YCBIIOMITIOETHCS 3 TOUYKH 30Py CY9IacCHOTO
BUKOPHCTaHHS MOBH. Hampukian, 3Ha4eHHS 000pOTy pOOHMTH 3 MYXH
CJIOHA «CHJIBHO MEPeOiTbITYBATI» MOTHBY€ThCS IEPEHOCHUM 3HAYCHHSIM.
CeMaHTH4YHI  O3HAKW: MOTHBOBAHICTh 3HAYCHHA MEPEHOCHUMH
3HAYEHHIMH HMOro KOMIIOHEHTIB, €MOI[HHICTb. JIeKCHYHI O3HaKMU:
HasBHICTP OMOHIMIB cepell BUIBHHUX CJIOBOCIONy4YeHb. [pamarndni
O3HAaKH: €IHICTh CHHTAKCHYHOT (DYHKII1.

®pa3eooriyHl CIONYYCHHS — CTiIMKI 3BOPOTH, IO CKJIAAy SKHX
BXOISTH CJIOBAa 3 BUIRHUM 3HAUYCHHAM 1 (pa3eooTiYHO IIOB’sI3aHi.
Hampuknan, no0pwuii mpyT «HagiHIH, BIpHAN», MYJISATH 091 «<HAOpHUIATHY,
TPICKYYHil MOpPO3 «CWIBHHUH, MIMHHA Mopo3». CeMaHTH4YHI O3HAKHU:
MOTHBOBAHICTh MPSIMHUMH 1 (Ppa3eosIoTiIHO OB’ SI3aHUMH 3HAYCHHSIMHU.
JlexkcnyHl O3HAKHM: MOMYCTHMICTh CHHOHIMIYHOI 3aMiHH OCHOBHOTO
KOMIIOHEHTa, JBOKOMIIOHGHTHHH  cKjajx. [pamaTwyHi  O3HaKW:
PO3WICHOBAHICTh CHHTAKCHIHOI (PyHKINIT (KOYKEH KOMITOHEHT B PEUCHHI €
OKPEMHUM WICHOM PCUCHHS ).

M.M. IllaHcbkuit Ha MmiaCTaBi O3HAKH  BiITBOPIOBAHOCTI
(hpa3eoNoOTIYHAX ONWHWIG BUAUIMB YETBEPTUH THUI — (paszeooriddi
BHpasm [5, c. 72]. ®pa3eosoriuHi BUpa3d CTAHOBIATH OCOOJIMBHM THII
(dpazeonorizamiB — 1me CTiiiki ppazu 3 mepeocMuciIeHUM 3MmicTtoM. Jlo
(hpazeosoriyHAX BHPa3iB BIMHOCATH MPHUCHIB S, Kpuiari cioBa. barato 3
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(pa3eonoriuHuX BUpa3iB 3 4YacoOM IOMOBHIOIOTh OCHOBHHU (HOHJ
¢pazeonorii.

HamionansHa crenmdika, xapakrepHa Ajsl OfHIE] MOBHOI KapTHHH
CBITY, IpY TOPIBHSUIBHOMY aHalIi3i 3 iHIIOK KapTUHOIO CBITY Ha MOBHi
JIAKyHH, BKa3y€ Ha TIOBHY a00 HEMOBHY BiIOBIIHICTh MOBHHX 3aCO0iB,
Ha HasBHICTH MOBHHX HalllOHaJTBHUX peatiil. lyxke yacto ¢paszeonoriuni
OJMHUII BHSABJISIFOTHCS B TPYIi MOBHHX HaIllOHAJIBHUX peainiil. Ha mymky
S1.1. Peukep, dpa3zeonorist yTBOPIOE KUBY, SICKPaBY 1 CBOEPIAHY YAaCTHHY
CIIOBHHKOBOTO CKJagy KokKHOI MoBH. OCHOBHa uacTuHa (ppaszeonorii
Oy/b-KOT HaIllOHAIEHOT MOBH, B TOMY YHCJIi aHTJTIHCHKOT, CITIBB1IHOCUTBCS
3 pI3HUMH XYIOKHIMH CTHJISIMH i Ma€ SCKpaBO BUpPaXeHE EMOLIIHO-
eKCTIpeCHBHE 3a0apBIICHHS.

A.1. Penkep BBaxkae, 10 HaBiTh CTWIICTUYHO HEHTpasbHI
(pazeonoriuHi 3BOPOTH BiAPI3HAIOTHCS HALIOHAIBLHOIO CBOEPITHICTIO Ta
MaloTh BUpPaKEHE EKCIpPECHBHE 3HA4YeHHs B KOHTEKcTi [4, c. 143].
®pazeonoris € OJHUM 3 HARSACKPABIIINX 1 BUPA3HUX 3aC001B HAIIOHABHOT
MOBH. 3pO3yMilo, HI0 OCKUIBKM (pa3eosoris BUAUISETHCS CBOIMH
(YHKISIME B MOBI B I[JIOMY, BOHa BHUMara€ OCOOJIMBOTO IMiJIXOJy B
npolieci nepexiamy.

MarepiaioM ~ Hamoro  AOCHDKEHHS ~ CTald  NEepeKIaau
¢pa3eonorivHuX OAMHHUIB, MO (QYHKUIOHYIOTH y Meci «[lirMamion»
BUAATHOTO OPUTAHCHKOTO MUCBMEHHUKA 1 JpamMarypra B iX 3iCTaBJICHHI 3
aHrmiiicbkuM opuriHanom. [IpounTanHs Ta aHalli3 aHIIIHCHKOTO TEKCTY
m’ecu b. Loy «Ilirmanion» 103BoJIsi€ TOBOPUTH PO T€, IO aBTOP I’ ECH
BUKOPUCTOBYBAaB  BEJHKY KUIBKICTh  CTIMKMX  CJIOBOCIIONYYEHb
(ppazeonoriamiB), BIACTUBMX OpPHUTAHCHKOMY BapiaHTy aHIIIHCHKOI
MoBH. Jlns (paseosnoriuHOro aHamizy TEKCTy T'ecd Oynu oOpaHi jaBa
nepeknaay, Bukonani O. KamamnukoBoro [6] ta I1. Menkosowo [7].
Oco06nuBa yBara npuijieHa crocodam rnepeaadi CTHIIiCTHYHO 3a0apBIEHOT
JIEKCHKH, 30KpeMa (pa3eoNoTiYHuX OJMHHUIb, a TaKoK Hpodiemi
30eperkeHHS CTHIIICTUYHOTO 3a0apBICHHS TIEpeKIay.

Mera poboTu monArae B TOMY, 100 AOCHIJUTH Ta MPOaHaTi3yBaTH
ceundiuHi 0coONMMBOCTI HepeKknanay ($ppa3eoqoriyHUX OIWHHIE 3 MOBU
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opurinany (y AaHOMY BUIaJIKy — aHIJIIACHKOT) Ta BUSHAYUTH 3aCO0H iX
BUPaXCHHS B XyIOKHBOMY TEKCTi.

Jns  TOpiBHSUIBHOTO — aHami3y MepeKiaJalbKhuX TakTUK OyB
BUKOPHCTaHUH HE TibKH (pazeonoriunuii cinoBHuk A.B. Kywnina, a i
1HIII TOBIZKOBI BUJAHHSI, 1[0 BKA3yKOTh Ha OCOOIMBOCTI 1JIOMaTHYHOCTI
AHTIIIACHKUX JICKCMYHUX 3aco0iB (30kpeMa, — aHniilicekux). b. Iloy:
«You see this creature with her kerbstone English: the English that will
keep her in the gutter to the end of her days. Well, sir, in three months I
could pass that girl off as duchess at an ambassador’s garden party. I could
even get her a place as lady’s maid or shop assistant, which requires better
English» [8, c. 20].

HaBenena nurata — e periika npodecopa Xirrinca, sika mikaBa TUM,
mo mpodeciiiHa MOBHa 0coOuCTicTh (XIirriHC) OLIHIOE MOBY iHIIOT
MoBHOI ocobuctocti (Emizm). ¥V mepexnami O. KanamrHukoBoi BoHa
3ByYUTh TaK: «BBl CHIbIIIANN yXacHOE MPOM3HOIICHUE STOH YIWYHOH
IeBYOHKH? M3-3a 3TOr0 NpOW3HOIICHHS OHAa 1O KOHLA CBOMX THEH
oOpedeHa ocTaBaThCsl Ha JHE obOmiecTBa. Tak BOT, €3p, AaliTe MHE TpU
MecsIa CpOKY, U f CIIeNIal0 TaK, YTO 3Ta JEBYIIKa C YCIIEXOM COMIeT 3a
TepPLOTHHIO Ha JII0OOM MOCOIBCKOM HpueMe. Mano TOoro, OHa CMOMKET
MOCTYNUTH KyAa YTOTHO B Ka4eCTBE TOPHUYHON MITH MPOJABILHUIIBL, & JIIs
3TOTO, KaK U3BECTHO, TpeOyeTcs emle OoMblliee COBEPIICHCTBO peuny [0,
c. 191].

VY nepexnazi 1. MenkoBoi: «B3msHute Ha 3Ty neBuoHKy! Crblianu
BbI, HA KAKOM >KaproHe OHa TOBOPUT? DTOT >KaprOH HaBCET/Ia IPUKOBaJ €€
K manenu. Tak BOT, ¢3p, aiiTe MHE TPH Mecsla, ¥ 3Ta JeByIIKa COMIET y
MEHsI 32 TepPLOTHHIO Ha IpueMe B JII00OM MOcoybCTBe. S maxe cMory
YCTPOUTHh €€ TOPHUYHON WM TPOAABIIMICH B MaraswH, Iae Haao
TOBOPHUTH COBCEM YK Oe3yKOpU3HEHHO» [7, ¢. 25].

VY JekcM4HOMY CKIaJi JaHOTO YpUBKa BiJ3HaueHI BUKOPUCTaHi
aBTOPOM aHIIiicbKi Ppazeonoriyni onunmi: «kerbstone English» 1 «pass
that girl off». 3rizHo cnoBHUKaM, BOHM MOXYTb OyTH TepeBeleHi Ha
pocilicbKy MOBY HacTymHUM 4YumHOM: Kerbstone English — «ynmuunbIi,
JBOPOBOMW aHTTIMHCKUI» [2, c. 423]; pass that girl off — «BbimaBats 3a» [3,
c. 526]. IlopiBHsHHS omuCy JaHUX (HPa3eoNoOriuyHUX OIWHHIIB,
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npezacrasieHoro B cnoBHukax A.B. Kynina i B.K. Miomnepa, 3 Tum, sk mi
¢pazeonoriuHi OAMHWI BUKOPHUCTaHI TMEpPEeKIafauKaMH, JI03BOJISIE
roBoputu npo Te, mo O. KamammnukoBa i II. MenkoBa mo-pizHOMY
migiiomy - g0 TpaHcdopmaimii  JISKCHYHOTO — CKIaay — 3a3HadeHUX
¢pazeonorizmis. Tak, «kerbstone English» y O. KanamnukoBoi — e
«y’KacHOE MPOU3HOLICHUEY, a Y [1. MenkoBoi — «kapron». 31aeTbes, M0
I1. MenkoBa ToYHIiLIE TEpeNae CEHC AHMIIMCHKOTO CIIOBOCHONYYEHHS.
Ane nepexan O. KanammHukoBo1 OiIbIll eKCIIPECUBHUH.

Bigomo, mo BUKOpUCTaHHS (Ppa3eosorivHUX 3BOPOTIB B TEKCTI
XyAO0KHBOTO TBOPY HA/a€ TEKCTY OilbIIOI BUPA3HOCTI T4 €MOLIMHOCTI.
Buxonsuu 3 nporo, BBaxkaemo, mo nepeknaa O. KamamHukoBoi OGinbIr
eMOLIHNI 1 BHUpa3HUH, OMKYMA 10 OpWriHAdy, OUIBII BigNOBiAae
CTHJIICTUYHOMY 320apBIICHHIO TOYATKOBOTO TEKCTY.

B inmomy ypusky tekcty b. Llloy: «You’ re an ungrateful wicked girl.
This is my return for offering to take you out of the gutter and dress you
beautifully and make a lady of you» [8, c. 38] mpucyTHi ¢paseomnorizmu,
K1, 3T1THO 31 CJIOBHUKaMH, MOXKYTh OyTH TIepeBeIcHI HACTYITHUM YHHOM:
Take you out of the gutter — «BbITAIIUTE ¢ camMoro aHa» [2, ¢. 341]; Make
of — «co3mate ceds» [3, c. 439].

VY nepexnazi O. KanamrHukoBoi el ypuBOK MpeAcTaBIeHHH Tak: « Bbl
CKBEpHas, UCIIOPYCHHAs! AEBYOHKA. Tak-TO BBl MHE OlarofapHsl 3a TO,
YTO 51 XOUY BBITAIIUTH Bac U3 TPsI3H, HAPAIUTD U CAETaTh U3 Bac JeAu!»
[6, c. 200]. V nepexnani [1. Menkosoi: «Bbl npsiHHas, HeOmarogapHas
JeBYOHKA. BOT Kak BBl MHE TIJIATUTE 3a TO, YTO 51 XOTEJ BHITAILIUTH Bac U3
IpsA3H, KPacuBO OAETh U ClIeNaTh HacTodAweH nenm» [7, c. 38].

Bupineni B opurinanbHOMY i B IepekiiaieHOMY TeKCTax (hpa3eonoriuti
Ta JICKCMYHI OJMHHWII CBi4aTh TPO Te, IO OOWIBI TEPEKIATaYKH
30epiraloTh eMoIliiiHe 3a0apBieHHS 1 CTHJIICTUYHY XapaKTepUCTUKY
MEepeKIaJeHor0 BUXIAHOTO TEKCTy. 3a3HaueHi MOBHI 3aco0u (cioBa Ta
¢pazeomnorizMu) nepeBeieHi BiAMOBIIHO 1O JEKCUKOTpaiuHUX HKEpPE.
Ane npu 11bOMYy HEOOXIJTHO BKa3aTH i Ha Te, MO0 OOU/BI MEPEKIATaYKH
3OIMCHWIIN JIGKCUYHY 3aMiHy, SKIIO TMOPIBHSATH 31 CTATTEIO i3 CIOBHHKA
O.B. Kynina. B nanomy BunaKy cioBa «0eTHOCTB» 1 «TPSI3b» BUCTYIAIOTh
SK CHHOHIMIiYHI 3aMiHu. Ll 3amiHa, Ha Hall MOTIISJ, CTBOPIOE OLIBIIT
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3HAUHUH eMOLIHHNH e(eKT, MiICHIIOE EKCIPECHBHICTH BUCIOBIIIOBAHHS.
Amnriiliceka ppazeornoriuHa oguHULA «a man of the world» (A Man of the
world — «ONBITHBIA YENOBEK, 3peNbli, 3HAMUN TOIK» [2, c. 483])
Bukopuctana b. Illoy B takiii perini: «Oh! Men of the world, are we?
You’d better go Mrs. Pearcey [8, p. 59], nepeknaaena O. KananHukoBoro
sk «O! Bor kak? S gymaro, BBl TTOKa MoOXeTe YWTH, muccuc Ilupey» [6,
c. 211] i I1. MenkoBoto sik «BoT oHO uTO! MBI — MI0AM BOCHHTAHHBIE!
Bawm, noxanyi, mydmre noka yitu, muccuc [Iupe» [7, c. 53].

Crin 3a3Ha4YMTH, IO B IEpEKIaji JaHa OAWHUIIA 30BCIM HE PUCYTHSL.
O. KanamnukoBa 3pobuna omymieHHs ¢paseonorizmy, a I1. Menkosa
crpoOyBaJia CIIiBBiIHECTH JaHy (pa3eooriuHy OMUHHIIO0 3 OPUTHATIBHUM
3HAQUEHHAM 31 CIIOBHHMKA, aje TMpH IbOMY IIO-CBOEMY HOTO
MEPEOCMUCIIMBIIY, BUXOASYH 13 3arajlbHOTO 3MICTy TEKCTy. BBaxkaemo,
IO TIPH TepeKIIaji JaHuH YPUBOK OPHUTiHAIBHOTO TEKCTY BTPATHB IESKY
YacTKy CBO€1 BUPA3HOCTI, sSIKa IPUCYTHS Y BUXITHOMY Matepiali.

3a HamMMH CHOCTEPEKECHHSAMHM, IpH IEpPeKIaai aHITIHCHKUX
¢pazeonorizmis, Bukopuctanux b. [1loy, yacto BTpayaeTbcst eKCIpecHBHA
BUpa3HicTh Ppaszeonorizmy. Tak B ypusky «Will you take advantage of a
many, «nature to do him out of the price of his own daughter what he,
«brought up and fed and clothed by the sweat of his brow until shey,
«growled big enough to be interesting to you two gentlemen?» [8, c. 61]
NpUCYTHIH (ppazeornoriam «by the sweat of his brow» («by the sweat of
one’s brow» — o3Hauae «B ToOTe JUIA cBoero» [2, c. 738]), skwuii
MEePeBEICHHI BiJIOBIIHO /10 clioBHUKA KyHiHa.

O. KanamnuukoBa: «Tak HeyXeldw BBl BOCIOJb3yeTech cIaboCTBIO
YeJIoBeKa, YTOObI 00CUMTATh €ro Ha IIeHe POAHON J0YepH, KOTOPYIO OH B
MOTE JIMIA PaCcTHI, KOPMHJI U OEBaJ, ITOKa OHa HE BBIPOCIA HACTONBKO,
YTO €10 y’K€ HHTEPECYIOTCS KEHTIBMEHBI?» [6, ¢. 212].

I1. MenkoBa: «Tak Heykenu BEl 0OOMaHeTe YeJIOBeKa U He IAJAUTE eMy
HACTOSLIYIO IIEHY 32 €r0 POIHYIO 10Yb, KOTOPYIO OH B ITOTE JIMIIA PACTHI,
KOPMIJI M OJIeBaJl, IIOKa OHa HE CTaja JOCTaTOYHO B3POCIOH, YTOOBI
3aMHTEPECcOBaTh Cpa3y ABYX JKEHTIBMEHOB?» [7, c. 54].

HeoOxigHO migKpecnuTy, Mo B 000X POCIHCHKUX TEPEKIaaax TaHHMi
¢dpazeonorisM NMpHUCyTHiH. AJe MpH LBOMY BBaXKa€MO, IO EMOLIWHO-
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eKCTIPECHBHUI  XapakTep (¢pa3u B IMepekiaai He 30epexkeHo.
[Nepexnagayxky, 3TiAHO 3 JEKCUKOTpapiuHUMH JKEpenaMH, CYMITiHHO
MepeKIiaiy BiAmoBiaHo 10 cioBHUKa A.B. KyHiHa. | nieii BapiaHT gaHOTO
YPHUBKY Ma€ OiIbIll CTPUMaHE 3ByYaHHS, Hi>K HOTO aHIIiICbKHUI aHaJIoT.

Binmomo, 110 ojHi€0 3 0COOIMBOCTEH CEMaHTUKU (DPa3eosorizmMy €
WOro 3MaTHICTh BCTyNaTd B CUHOHIMIYHI BiHOCHHH 3i cioBoMm. [[ro
3[0aTHICTh BHUKOPHCTOBYBAIM IMeEpeKiIaJadykKd TpH poOOTi 3 TEKCTOM.
b. lloy: «Pickering: if we were to take this man in hand for three months,
he could choose between a seat in the Cabinet and a popular pulpit in
Wales» [8, c. 62]. ¥ nekcuyHOMY CKJIJi JaHOTO YPHBKa BiJ3HaucHa
BUKOpHCTaHa aBTOPOM aHIIilicbka (hpazeonoriuna oguHULs «to take this
man in hand», sika B ciosauky A.B. Kynina mae nactymuuii onwuc: To
take in hand — «B3sITh Ha ce0sl OTBETCTBEHHOCTh 3a KOTO-TO; MPUOPATh K
pyKam; IpUCBOUTHY [2, ¢. 356]. [lanuii ypHBOK HE BiTHOCHUTHCS A0 00pazy
Eni3u, sixa po3BUBaeThCs. AJle BiH BUKIMKA€E iHTEpeC THM, L0 B HEOMY
npeAcTaBIeHa B BepOali3oBaHOMY BUIIISAL IyMKa, OB’ si3aHAa 3 TOHATTSIM
«PO3BUTOK OCOOUCTOCTI».

Y mnepeknagax ¢pazeonorizam «to take in hand» meperBopuBcs B
BiJIIIECTIBHI (JOPMH: «IIOMPAIFOBATH HAJ YUM-HEOYIb» 1 «3alHATHUCS
YUM-HEOYIbY, 0 Ma€ OaraTo3HauHy CEMaHTHUHY CTPYKTYpY, 10 CKIary
K01 BXOJATH 1 MeTadopruHi cMuciu. BBaxkaemo, 110 B JaHOMY BUTIIKy
00u/IBi MepeKiIagadkyl BUKOPUCTOBYBAIHM NMPUIIOM CHHOHIMIYHOI 3aMiHH
(pazeonoriuHOi OAMHUII Ha CIOBECHY, IO Ma€ ONU3bKE OO 3HAYCHHS
¢pazeonorizmy MeradpopruyHe 3HAYCHHSI.

Crnin 3a3HauuTH, WO OOHIBI TMeEpeKiIaJadKd BHUKOPHUCTOBYIOTH
3MilIaHU# THI TpaHcdopMariii, B JaHOMY BUTIaIKy IPUCYTHI 1 IEKCUYHA
i TpamarnyHa TpaHchopmanii. Y mepexnagi HeMae  BiTUyTTA
¢pazeonoriuHoi  11iIOMaTHYHOCTi, fAKa TPHCYTHS B AaHDIIHCHKOMY
cioBocnony4eHHi. HeoOXiiHO 3ayBaXkHTH 1 Te, 110 OOM/IBI IEpEKIaIauKu
B JaHOMY BUTIAJIKy 3HH3HJIN €KCIIPECUBHUI TOH aHIMIHCBKOTO TEKCTY. Y
nepexitagadky O. KamanrHukoBoi TOH po3noBifi OBl eKCIIPECUBHUA.
CTBOpPIOETBCSI BiH BHKOPHCTAaHHSIM CJIOBa «3JHIHI», SIKE B JaHOMY
KOHTEKCTi BUCTYNAa€ EKCIIPECUBHUM CHHOHIMOM JI0 CJIOBa «OiTHICTBY,
BUKOPHUCTaHOMY Nepekiiagaukoro 11. Menkosoro.
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B. llloy: «Goodbye. Be sure you try on that small talk at three homes.
Don’t be nervous about it. Pitch it in strong» [8, c. 87].

O. Kanamnunkosa: «/lo cBumanus. He 3a0yapTe Ha BceX TpeX BUBHTaX
MPOIEMOHCTPUPOBATh HOBBIN cTHIb. [ TaBHOE — cMenee. He cmymaiiTech
U mmapeTey [6, ¢. 225].

I1. MenkoBa: «/lo cBumanus. CMoTpute He 3a0y/IbTe Ha BCEX BH3UTAX
HCTIpOOOBaTh HOBYIO MaHEpy BbIpakaTbes. [MaBHOe, HE CMyIIalTeCh U
BaJIsTiiTe BOBCIO» [7, c. 73].

VY nekcMyHOMY CKJIai JaHOTO ypUBKAa BiJ3HaU€Ha BHUKOpHCTaHA
aBTOPOM aHIIIiHiCbKa (pa3eonoriyna onuHuLs «pitch it in strongy. Pitch it
in strong — «IeWCTBOBATh PEHIUTENBHO, OBITH HACTOHUUBBIMY [2, c. 733].
[Tpu poOOTi 3 UMM YPHUBKOM MEpeKIaJadyKd BUKOPUCTOBYBAIN JIEKCHIHY
3aMiHy, aje 30epern Ipu oMY 3arajibHuil 3MicT ¢pazeonorizmy. Llei
3MICT B pOCIMCBKOMY TMepekiali TOCHUIIOEThCS BHKOPHUCTAHHIM
NPOCTOPIYHMX CJiB, BXKHMBaHHS SAKHX HaJa€ OMUCY Bciel curyaii
CBOEPIIHY EMOIIIHICTb.

TakuM yrHOM, (pa3eoyoriuHi 3BOPOTH CTAIOTh 3aCO00M CTBOPEHHS
MOBHOI ~ XapaKTEpUCTHKH  TEpcoHaxka (MOBHOI  OCOOMCTOCTI).
®pa3zeonoriuni oxuuui, Bukopuctani b. Illoy, € momicemaHTHYHUMH,
MaloTh B CBOEMY 3HAu€HHI KiJbKa CMHCIIB, 3a()iKCOBAHHX CIOBHUKOM
A.B. Kynina. O6uzasi nepexnagauku — O. Kanamaukosa i [1. MenkoBa — B
nepexiagl aHmIHCHKUX  (pa3eosyiori3MiB B OCHOBHOMY  CJIiTyBajH
JIeKCUKOTpa(piuHUMYy OMHCY, OAaHOMY B CIIOBHHUKaX. AJle MPH LBOMY
0o0HMIBI TepeKiIagadKyl JIOMyCKall CHHOHIMIYHY 3aMiHy. OcoOmauBo
SCKpaBo BOHA PE/ICTaBlIeHa B mepekiaaansKiii Manepi O. KagamHaukooi.
Tomy 1l TekcT mepekyiagy I’ecH OUTBII EMOLIMHUN 1 eKCIPEeCUBHUIA.
Moxxna BBaxaru, mo Il. MenkoBa B CBOil NepeKIafalbKiid TaKTHII
KepyBajlacd OPUHIMIIOM  «ONIDKYe 10  MOYAaTKOBOTO  TEKCTY».
[Nepexnagauka O. KanamHnkoBa Hamaramacsi 30€pertd eKCIpEeCHBHO-
eMOLIIfHNI XapakTep BUXIJHOTO JpaMaTypridyHOTO TBOPY, TOMY BOHA
yacrime, Hix [1. MenkoBa, BUKOPHCTOBYBajla CHHOHIMIYHY 3aMiHY.

[lepenaua Qpa3eoyOriyHUX ONWHHI € HEBiJA €MHOI YacTHHOIO
nporecy Mepekiagy XyIOXHBOTO TBOPY 3 MOBH  OpHTiHAIY.
Tpanchopmaniiini 3MiHH TEKCTy, B TOMY YHCIi — 1 (pa3eosori3mia,
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Hemunyui. Ha BuGip TakTuku mepeknaay ¢paseonoriaMiB BITUBAaE He
TIIBKH CaM TEKCT, IO MEpeKIalaeTbes, a ¥ HaMipy Tepekiiagada sk
MOBHOI 0COOUCTOCTI.

~
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AHoTanis
T.B. BenepnikoBa. Cnenngika nepexiany ¢ppa3zeosoriyHux o1MHUIb
(na marepiaui m’ecu B. oy «Ilirmanion»)

ITopiBHSUTBHI JTOCTiKEHHST B 00acTi pO3MOBHOI JIeKCHKH 1 (hpazeosorii €
OTHUM 3 HamNpsMIB Cy9acHO{ JIHIBICTHKH, IO THOCTIHHO po3BUBAaEeThCA. [0
TEMEePINTHBOTO Yacy B 00JIACTi MOPIBHAIBHOT CTHIIICTUKYA HAKOIMMYMIIACS 3HAUYHA
KiTBKICTh poOiT. [IpoTe momne myist BUBUEHHS IMi€l 001acTi 3aBXKAM 3aTUIIAETHCS
BIJIKPUTHM, TaK SIK B LEHTPI yBaru JOCHiJHAKA BHUSBJISETHCS HOHITTS HOPMH,
SKe€ B PI3HUX MOBHUX TpaIullisiX CyTT€BO Biapi3HsAeTbesa. llepemaua
(pa3eosoTiYHNX OAWHUIF € HEBIJ €MHOI0 YAaCTHHOIO NpOIecy IepeKiIany
XyAOKHBOTO TBOPY 3 MOBH opwuriHaimy. [Ipu mpomy 30epiraerbes morpeda B
aHaJTi31 a/IeKBaTHOCTI 1 €KBiBaJIEHTHOCTI TeKcTiB. Ha BuOip TakTHKH HepeKiary
(paseonoriaMiB BIUIMBAaE HE JIUIIE CaM TEKCT, KU IepeKIamacThCs, ane i
HaMipH TiepeKiagada sk MOBHOT 0co0i. Y cTaTTi po3mIsAaroThCs Pi3Hi crmocobu
Ta TPYHOHOINI MepeKiaxy eKBIBaJICHTHHX 1 O€3eKBIBAJICHTHHX I1HIIOMOBHHX
¢pazeonorizmiB Ha Marepiami pomany b. Loy «llirmamion». Bimomo, mio
nepexnan (ppazeosoTiYHUX OAMHMIL BBAXKAETHCSA OMHWUM 13 3aBIaHb, SKi
YCKIIaTHIOIOTh po0O0Ty TepeKianada, OCKiIbKH 0arato ¢pazeoori3MiB MaroTh
SICKpaBO BUPAKEHY HalliOHATBHY ClIeH (iKY, III0 yOCOOITIOE 3araIbHOHALIOHATTEHE
MUCJICHHS HapO/1y.

Kurouosi ciioBa: ¢paseonoriqauii 3B0pOT, CEMaHTHKA, TAKTUKH MEPEKIIary,
€KBIBAJICHT TEKCTY, KOHTEKCT.

AHHOTALUA
T.B. BenepuunkoBa. Cneuuduka nepepoaa ppa3eojoruuecKux eJuHUIL
(1a matepuase nsecbl b. oy «IIurmaaunon»)

ConocraBUTENbHBIE HCCIEIOBAHUS B OOJACTH PA3TOBOPHON JIEKCHKH H
(dpas3eosorun MPEACTABISAIOT COOOH ONHO W3 TIOCTOSHHO Pa3BHUBAIOIMIUXCS
HaIpaBJICHUH COBPEeMEHHOW JTUHIBUCTHKH. K HacTosmeMy BpeMeHH B 00IacTH
COTIOCTABUTEIHHOM CTHIIMCTUKH HAKOIHMJIOCH 3HAYUTEIEHOE KOIMIECTBO PadoT.
Tem He MeHee MoJie U U3YyUCHHS 3TOH 00IAacTH BCErga OCTAeTCs OTKPHITHIM,
TaK KaKk B IICHTPE BHUMAaHHUS HCCIICAOBATENS OKA3bIBACTCS IMOHATHE HOPMEI,
KOTOPOE B Pa3HBIX S3BIKOBBIX TPAAUIUAX PA3NUIHO U UCTOPHUIECKH ITOIBUKHO.
[lepenaya ¢pazeonOTHUECKUX EAWHUI] SBISIETCS HEOTHEMIIEMON YacThIO
Iporiecca MepeBoia XyI0KeCTBEHHOTO IPOU3BEICHHS ¢ s3bIKa opuruHaia. [Ipu
9TOM COXpaHSeTCs MOTPEOHOCTh B aHAIM3E aJACKBATHOCTH W AKBUBAJICHTHOCTH
TekcToB. Ha BRIOOp TakTHKM mepeBosia (pa3eosloru3MOB BIUSET HE TOJIBKO CaM
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TEKCT, KOTOPBIA MEPEBOJUTCS, HO M HAMEPEHHs MEPEBOMAYMKA KAK S3BIKOBOM
JUYHOCTH. B cTarhe paccMarpuBarOTCs pa3jWdHbIe CHOCOOBI U TPYIHOCTH
MepeBo/ia SKBUBAICHTHBIX U 0€33KBUBAIEHTHBIX HHOSI3BIYHBIX ()PA3€0TOTH3MOB
Ha PYCCKHi f3bIK Ha MaTepuane pomana b. llloy «I[Turmanuony. M3BeCcTHO, 4TO
nepeBoa (ppa3eoNOrHIecKUX eIUHUIl CYUTACTCSl OMHOM M3 3ajad, KOTOphIC
YCIOXKHSIOT paboTy MepeBOAYMKA, MTOCKOIBKY MHOTHE (Hpa3eooru3Mbl HMEIOT
SPKO  BBIP@XKEHHYIO  HAIHOHAJIBHYIO  CHElHU(UKY, KOTOpas  BBIPAXKAET
00IICHAIMOHATEHOE MBIIIUICHHE HAPO/Ia.

KuroueBbie ciioBa: (pa3eonornveckuii 0OOpOT, CEMaHTHKA, TaKTHKH
MepeBo/ia, IKBUBAJIEHT TEKCTA, KOHTEKCT.

Summary
T.V. Viediernikova. Specific problem of the translation of phraseological
units (on the material of the play “Pygmalion” by B. Shaw)

Comparative research in the field of colloquial vocabulary and phraseology
is one of the ever-evolving areas of modern linguistics. Nowadays a considerable
amount of work has been accumulated in the field of comparative stylistics.
Nevertheless, the scientific field for the study of this area is always open, as the
focus of the researcher is the concept of norm, which is different and historically
mobile in different linguistic traditions. The transference of phraseological units
is an integral part of the process of translating a work of art from the original
language. And while there remains a need for an analysis of the adequacy and
equivalence of texts. Transformational changes in the text, including
phraseological units, are inevitable. The choice of the translation techniques of
phraseological units is influenced not only by the text itself, it is translated, but
also by the intentions of the translator as a language personality. The article
examines different ways and means as well as difficulties of the translation of
equivalent and non-equivalent foreign phraseological units into the mother
tongue on the material of the novel “Pygmalion” by B. Shaw. It is known that the
translation of phraseological units is considered to be one of the phenomena that
complicate the work of the translator, since many phraseological units possess
pronounced national specificity, which expresses the nation-wide thinking and
general outlook of people.

Key words: phraseological unit, semantics, translation techniques, text
equivalent, context.
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